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AHHOTAIUA

Ilepmuna K. B. Onum Banaam B NPOU3BENCHUAX PYCCKHX
mucareeii (H. C. Jleckos, U. C. llImenes, b. K. 3aiinen)
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SUMMARY

Pershina K. V. Onim Valaam in the works of Russian writers
(N. S. Leskov, 1. S. Shmelev, B. K. Zaytsev)

The semantics of the proper name Valaam is considered in the
works of N. Leskov, . Shmelev, B. Zaytsev. The semantic components
are determined, the contexts of their actualization are described.

Key words: Valaam, island, monastery, Russian Athos.
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OCHOBHBIE TPYITHOCTH INIEPEBOJA TEKCTOB
BOEHHOU TEMATHUKH C AHITTUUCKOI'O A3bIKA

IIpodeccuonanbHas  NeATENPHOCTh  MEPEBOAYHKA  OOBIYHO
COTIPSDKEHA C OTpeNeeHHOM chepoil KU3HENEATEIbHOCTH YeJI0BeKa
U OOYCJIOBIIMBAETCS COIHAILHO-TIOJUTHYCCKON CHTyallued B 3TOM
ctepe. besyciaoBHO, y3KOMpO(HILHBIE BOCHHBIE TEPEBOTYHKH
MPEKpacHO pa3OUparoTCs B TOHKOCTSAX CBOEW paboThl. BoeHHBIH
NepeBoJl caM 1o ceOe MpeACTaBiIseT CIOKHBIN TBOPUECKUH TTPOIIeCC,
KOTOpBI HE OTPaHHUYUBACTCS TOJNBKO MPEAETIaMU JIMHTBUCTHYCCKOU
npoOJIeMaTHKK, HO KAacaeTcsl W MHOTHUX JKCTPATHHIBHCTUYCCKUX
(akTOpOB, TOCKONBEKY BCS BOEHHAs JEATCIBHOCTH BEChbMa
CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS] OT JAPYTUX OTpacied dYeIOBEUECKOM
JeSITeEHOCTH.

OnHako,  CCTOAHSAIIHSAS ~ HecTaOWIbHAas ~ CHTyalus  Ha
MEXIYHAPOJAHOW IMOJIMTUYECKON apeHe JeflaeT BOCHHBIA MEPEBOJ
OIIHUM U3 CaMbIX aKTyaJbHBIX BHIIOB IIEPEBOIUECKON JEATCIHHOCTH.
Tak, K mpuMepy, IePeBOIINK-KYyPHAIIMCT CTATKABACTCS C IEPEBOIOM
crenu(pUIHBIX TEPMHHOB TIPH OCBEIICHUH B TPECCE TeX WIIM WHBIX
COOBITHH B 30HaX BOCHHBIX KOH(MIMKTOB, pPEIOpTaXed C MecT
COOBITHH, JOKITAJO0B CICIHMATIBHBIX MPEACTABUTEIICH Pa3THYHBIX
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MOHHUTOPUHIOBBIX U MUPOTBOpUYECKUX MUccHil. [Ipu pabote ¢ Takumu
MarepuaiaMy MePEBOIIUK MOXKET CTONKHYTHCS C PSJOM MPOOIeM U
JIOITyCTUTH TPyObIe OIINOKY.

Llens Hamie#t cTaThy — MPOAHATIM3UPOBATE OCHOBHBIE TPYIHOCTH,
C KOTOPBIMH MOKET CTOJIKHYTHCS IIEPEBOAYHK MPHU paboTe C TeKCTaMH
BOCHHOW TEMaTHUKHU.

IlepBoe, Ha YeM ClieIyeT OCTAHOBHUTHCS — PA3IUYIHS MEKIY
OpUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUAM aHTIIUHCKHUM SI3BIKOM.

Kak u B ciryyae ¢ oOIIeH JIGKCUKOW, B BOCHHOU JIEKCHKE €CTh
CJIOBa W CIIOBOCOYCTAHWS, 3HAUCHHE KOTOPBIX OTJIMYAETCS B
aMEpPUKAHCKOM H B OpUTaHCKOM aHTIuiickoM. COMIacHO Takou
TOYKE 3PCHHSI BOCHHYIO JICKCUKY MOXKHO pa3JeIUTh Ha TaKHe
rpynnsl [3]:

1. CroBa, 3HaueHHE KOTOPBIX OJJMHaKoBOe U B AHIMHU U B CIIIA
(assault; direct fire; obstacle; raid).

2. CroBa, KOTOpbIe YIOTPEOIISIOTCS NI Ha TEPPUTOPUN AHITIHH
(A. Force; tam-o’-shanter; harbor, tank leaguer) vin Tonbko B CIIIA
(Department of the Air Force; squad leader).

3. CroBa, xoTopble ynorpeosatorcs u B Aumuu, U B CLIA, HO B
Pa3HbIX 3HAYCHUSIX.

HanGonee clnoXHBIME A TIEPEBOMUMKA SIBIAIOTCS TEPMUHBI
TpeTheil rpymsl. Hanpumep, adjutant — nauanvrux wimabda bamanvona
(bp), nauanvruk soopyscenus tuunozo cocmasa (CILA), field artillery
— neexaa apmuanepus (bp), nonesas apmunnepus (CLLUA),; section —
omaoenenue, 83600 (bp), cexyus, nonyezeoo (CLLIA), formation — cmpoti,
b0esoti nopsadok, oovedunenus (bp), nopsaoox, boesoii nopsoox (CLLIA),
squadron — ackadpou (bp), ousuzuon, bamanvon (CLLA); troop — 63600,
nonybamapes (bp), poma, sckadpon (CIIIA).

Takke JOBOJBHO CIOKHO HEPEBOMUTH TEKCTHI, TIE BCTPEUAIOTCSI
TepMuHbl group W wing. Tepmun group B CHIA u Bpuranun
0003HaYaeT pa3HbIC IOHITUS, XOTS M MEPEBOAUTCS HA PYCCKHMA
SI3BIK OIMHAKOBO — aguazpynna. [Ipu 3TOM clieyeT UMETh B BHILY,
yro auarpynma B CIIIA MoxeT OBITH YCIOBHO TpHUpaBHEHA K
aBHAIONKY, a B bpuranun — x aBumaOpurane. AHAJIOTHIHO, TEPMHUH
wing 8 BBC CIIIA u bputannu 06003Ha4aeT COBEPIICHHO pa3HbIC O
CBOCH OpraHu3alvy ¥ YUCICHHOCTH aBUAIIMOHHBIC YaCTH, KOTOPHIC
HPUPaBHUBAIOTCS K asuabpucade B CLLIA u x asuanonxy B bputanum.
Ha pycckuii s13bIK OH TEPEBOMUTCS OJHUM U TEM K& TCPMHHOM —
ABUAKPBLIO WIH TIPOCTO KPBLIO.

Kpome paznmuuuii B cOOCTBEHHO TEPMUHOJOTHH, HY)KHO TaKXke
oOpamaTh BHIMaHHUE HA Pa3IHYUs B OPUTAHCKOM M aMEPHKAHCKOM
HalUCaHUU HEKOTOpbIX TepMHMHOB. Hampumep, armor (CLIA) —
armour (bp), defense (CLLIA) — defence (bp), maneuver (CLLA) —
manoeuvre (bp).
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Crnexyer Takke OTMETHUTb, YTO PA3IN4Ms B 3HAUCHHH OIHOTO
M TOTO JX€ TEPMHHA BOCHHOW JIEKCMKM MOXET MEHSTHCS He
TOJBKO B 3aBHCHMOCTH OT CTPaHBI, B KOTOPOH OH yIOTpeOseTCs.
HeobOxonuMo Takke yYUTHIBATh KOHKPETHYIO OOCTAaHOBKY H cepy
HCTIONB30BaHMUs JaHHOTO TepMuHa. Tak, HampuMmep, B apTHILICPUU
battalion umeeT 3HauCHUE OUBU3UOH, B TO BPEMsI KaK B MEXOTE OH
03HA4YaeT OaAmManIboH.

B mnocnenHee Bpems HaONMIOAAIOTCA M3MEHEHHMs, MPOMCXOJISAIINE
B TaKTUYECKOW BOCHHOW TEPMUHONOTHU. PaccMOTpHM HECKOIBKO
TIPUMEPOB:

TepMuHbBI reserve area W Security area BOUUTH B COCTaB
AMEPUKaHCKOW BOEHHO-yCTaBHOW TEPMHHOJIOTHH CpPaBHUTEIBHO
HEJJABHO M B YyCTaBaX, BBUIAHHBIX B TMOCIEIHHE TOMABI, OHH
MPaKTHYECKH BBITECHUIN TEPMUHBI main position u battle position —
‘IJIaBHass OOOPOHHWTENIbHAS TO3WIHS’, rear position — ‘TBUIOBas
O0OOpOHHTENIbHAS TTO3UIMS, THUIOBOH OOOPOHUTEIBHBIA paiioH’,
KOTOpBIE MCIIOIH30BAINCH PAHBIIIE.

Hpyroii mpumep — TepMHUH area defense B ycTaBax IMOCIEAHUX
JeT BBITECHWI paHee UIMPOKO WCIONb3yeMblli TEPMHH position
defense — ‘mosunMoHHas o0OpoHA’. DTO H3MEHEHHE TepMHUHA
BBI3BAHO M3MCHEHISIMHU OPTaHN3AIMN B METOJOB BEJCHNUS STOTO BUAA
o0opoHsl. [leiicTBUTENRHO, OoNiee WM MEHEe CIDIONIHBIC TO3WIHU
TIepEeCTall CYIIECTBOBATh, U TEPMUH position defense TIOTEPSI CBOIO
CBsI3b C caMuM siBJieHUeM. llpu mepeBoe TepMuH area defense eie
nepenaeTcs MHOTZA TEPMUHOM ‘HO3MIMOHHAs 00OpoHa’, HO Ooiee
KOPPEKTHBIM BapHaHTOM SIBIISIETCS] TEPMUH ‘000pOHa paiioHa’.

Tepmun surveillance Takke TOSBWICS B YCTAaBHOW BOCHHOW
JUTEpaType CpaBHHUTENBHO HenaBHo. CHauama OH B OCHOBHOM
NPUMEHSIICS KaK MpUIaraTreJbHOe B COYCTaHHH C HOBEHIIMMH
CpeICTBaMU BEJCHUs] HAONIONEHWS M O4YeHb DPEAKO B 3HAYCHHH
coOctBeHHO HaOmioneHusi. Hanpumep, surveillance radar —
‘panMoNIOKallMOHHAs CTaHIMsA OOHapyxxeHus , infrared surveillance
equipment — ‘WHQpaKpacHble TPHOOPHI HOYHOTO BHUACHUSA . B
COBPEMEHHBIX aMEPHKAHCKHMX YyCTaBax OJTOT TEPMHH HadMHAET
CYIIECTBEHHO BEITECHATH PaHee IeHCTBOBABIINI TEPMUH observation.
Hanam B3m1si1, 3TO SIBIISIETCS CII€ACTBHEM IIMPOKOTO PACIIPOCTPAHEHUS
HOBBIX TEXHHYECKHX CPEJICTB BEACHHS HAOMIOEHUSL.

HaxoHer, He peiky citydad, KOT/1a HOBBIH TAKTHYECKHH YCTaBHBIN
TEPMHUH, MOSBUBIINCH BMECTE C HOBBIM ITOHSATHEM, OBICTPO HCUE3aeT
13-32 [TOTEPH MMOPOAMBIIETO €T0 ABJICHUS. Tak, B HeTaBHEM MPOIILIOM
y aMepUKaHIIEB MOSIBUICS TEPMHUH reconnaissance and security line —
‘pyOex pa3sBeIKU U OXpaHbl (MHBIMH CJIOBAMHU — I'PaHHUIIA), KOTOPBIH
JIOJbKEH ObUT 3aMEeHUTH ToHATUE general and combat outpost lines.
OnHako B COBPEMEHHBIX YCTaBaX 3TOT TEPMHUH y)KE OTCYTCTBYET.

139




2018 — Buin. 7(33). A3viko3nanue Bocmounocnaeanckas gpunonozusn

Eme omHOW OTIMYMTENBHOM YepTOil aHNIMKWCKOM BOEHHOM
TEPMUHOJIOTUH  SIBIIIETCS €€  HEOAHOpomHOocTh. Hapsny ¢
ONHO3HAYHBIMHA TEPMHHAMH, KOTOPBIE WMEIOT TOYHBIC M UETKHE
CEMaHTHYECKUE TPaHHIIbI, €CTh I MHOTO3HAYHEIC TEPMUHEL. [IpHarHbI
MHOTO3Ha9HOCTH TEPMHHA KPOIOTCS, BO-TIEPBBIX, B TOM, YTO Pa3HEIE
y4eHbIe BKJIaJBIBAIOT B CYLIECTBYIOIINN TEPMUH CBOM OCOOBINA CMBICTL.
Bo-BTOpBIX, MHOTO3HAYHOCTh MOXKET OBITh M Y TEPMHUHOB, KOTOpbIE
MPUCYIIM HE TOJBKO TEM WM MHBIM CHEIHaTbHBIM chepaM HayKH
W TEXHUKH, HO BXOIIT B OOIIEHAIIMOHAIHHBINA JIGKCHUECKHH 3amac
B Oonee oOmieM cMbIciie. 3HAUYCHHE STHX CJIOB MMEIOT Pas3iIMdus B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK OHH HCIIONB3YIOTCS: B 0OIIEM TIJIaHE FITH B
BOEHHOH (crielnuanbHoN) 001acTu 3HaHui [2].

ITockonbKy OJHO M TO XK€ CJIOBO OOUIEIUTEPATYPHOTO S3bIKA
B Pa3lIMYHBIX O0NACTSAX BOCHHOIO Jejia MepPeOCMBICITHBAETCS MO-
CBOEMY, TaKHe CIIy9aW MPHUHITO CYUTATh OMOHUMHEH TEPMHHOB.
Tax, round B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET O3HA4arTh 3apso,
cHapso, pakema, nampon. llpu nepeBoge TepMUHA army CIEIyeT
pa3BecTH 3HAUCHHS TEPMHUHA apmus — ‘CyXONyTHBIE BOWCKa Kak
OIWH W3 BUJOB BOOPYXXEHHBIX CWJI U dapmus — ‘ONEpaTUBHOE
00beIUHEHNUE CYXOMYTHBIX BOHCK, COCTOsIIEe W3 HECKOJIbKHUX
KOpIyCOB W IHWBU3WK . B mocnenHeMm 3HaYE€HWH €r0 CHHOHUMOM
SIBISIETCS TEepMUH field army. B aMepuUKaHCKUX W3JaHUAX, BO
n30exaHne MyTaHWULBI, TEPMUH Army B 3HAYCHHH ‘CYXOIyTHBIC
BOlicka’ OOBIYHO HUIIETCA ¢ 0OabLION OYKBBI. YHOTPEOICHHBIN B
KayeCTBE ONpeeNIeH s, ’TOT TEPMUH 0003HaYaET MPUHAIJICIKHOCTD
K CYXOITyTHBIM BOWcKaM. B 3ToM citydae army MOXKeT ObITh TaKxke
MEpPEeBEIeH KaK dapMelickuii W WCHOIB30BAaH UIsI 0003HAYCHHS
MPUHAIIC)KHOCTH K apMHH KaK OIIEpaTHBHOTO OOBEIMHEHUSI.
HanHasi npobieMa BXOAUT B KPYT IPOOIIEM, yCIOBHO OTIPEAEIICHHOTO
HaMHM KaK HEOOXOIWMOCTh IMOUCKAa CTUIMUCTUYECKH aeKBATHOTO
nepeBoja.

Eme oavH THUI BOGHHOW JIEKCHKH, TpPHU TIEpeBOAE KOTOPOTO
MIEPEBOAYNKH YacTO JEJAl0T OMMOKH — 3TO MHOCTPAHHBIC PEaTUH,
KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE M HE HMEIOT OOIIETIPHHSATHIX
PYCCKHX OSKBHUBAICHTOB, Hampumep advanced combat training —
 TMBU3UOHHAS IIIKOJIA TTOBBILICHHOW O0EBOM MOJTOTOBKY .

Crenududeckuii XxapakTep TakOW JEKCHKH B aHTJIMHACKOM SI3bIKE
3aTpyAHsIeT BHIOOP COOTBETCTBYIOMIMX JIEKCHUECKHUX CPEICTB B
pycckoM s3bIKe. Jlake TpH HAIMYMKM HEKOTOPBIX (POPMaIbHBIX
COOTBETCTBHH YACTO TMPH IEPEBONE HENB3sI MCHOIB30BATH PYCCKHE
SKBHBAaJICHTHI. [pyOoi ommOKod OblI0 OBl BKIQABIBATH B yCTa
aMEPUKAHCKOTO MJTM aHIJIMICKOTO CojiaTa ONpeAesieHHbIe CJIOBa WIIH
BBIPpXEHUS, XapaKTEePHbIE JIs JIEKCUKH, YIOTPeOIseMoil B PyCCKOM
apmui [1, c. 123].
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[Ipu mepeBoje OpPUTHHATIBHBIX TEKCTOB IMEPEBOMYHMK TOJDKEH
VYUTBIBATh HE TOJNBKO OOBIYHOE JIGKCHYECKOE 3HAYCHUE CIIOB,
HO M BO3MOXXHO HX NEPEOCMBICIICHHE, BBI3BAHHOE YCIOBHSIMU
COBPEMEHHOW JIEUCTBUTEABHOCTH. sl WILTIOCTpanmuu ciydast
MEPEOCMBICIIEHUST ~ TIpelUlaraéM  pacCMOTpPeTh  yIOTpeOJeHHe
npuiarareasHoro moral. OCHOBHOE 3HaUeHUE moral — ‘MOpabHBIH,
STUYECKUN’, KaK B MPEIOKEHUN a man must be ... of good health
and good moral character. OnHako, IS aMEPUKAHCKOW apMHH
good moral character — 3To, TIpeXIE BCEro, ‘MOIUTUYCCKAS
OnaroHaie:)kKHOCTh . JIWIO, 3amof03peHHOE B HENOSIIBHOCTH K
CYIIECTBYIOIIEMY CTPOIO, HACKOJIBLKO MOpPaILHOW HHU OBUIO OBl
€ro ToBeIcHHuE U 00pa3 MBIIUICHHS, HE MOXET OBbITh 3a4HCICHO B
BoopykeHHbIe cuibl CIITA.

Eme onpHoii ommOKoil TiepeBOAUMKA SBISIETCS  JTOCIOBHBIN
MIEPEBOJI, TIOCKONBKY IMEPEBOAYUK TPHU IIEPEBONE HA POTHOHM S3BIK,
€CTECTBEHHO, BCIIOMUHAET, MPEXKIIE BCETO, OMHOKOPEHHOE CIOBO 0Oe3
ydeTa CyIIHOCTH SIBICHHS, KOTOPOE BBHIPAKAETCS TaHHBIM TEPMUHOM
B MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TO €CTh JIeTaeT MePeBOI IO CO3BYUHI0. Takoi
TEPMHH, OJHAKO, MOXET MMETh Jpyroe 3HaueHue. Tak, Hampumep,
JIOBYIIKOW JUTS TIEPEBOMYMKA B 3TOM OTHOIICHUU MOXET OKa3aThCsl
tepmuH Military Academy. ITOT TEpMUH HE COOTBETCTBYET PyCCKOM
60eHHOU akademuu, Tak kak United States Military Academy (Taxxe
kak United States Air Force Academy w United States Naval Academy)
JIaeT CBOMM BBITyCKHUKAM TOJIBKO CPEIHEE, a HE BBICIICC BOCHHOEC
oOpazoBanue. TakuM 00pa3oM, TOJHOLIEHHBIM SKBHBAJIECHTOM
tepmuHa Military Academy sBIsSeTCS PYCCKUH TEPMHUH BOE€HHOE
yuunuwe.

[lpn mepeBoge HAMMEHOBAaHHWN BBICIINX BOCHHO-yUCOHBIX
3aBe/ieHUd apMuu, Hanpumep, Army War College, Taxxke He
KOPPEKTHO HCIIONIb30BaTh PYCCKUHA TEPMUH BOEHHAS aAKAOeMus,
VUYUTBIBAs, YTO KaK MO CPOKY OOy4YEHHs, Tak W MO 00beMy 3HAHUIA
BBICIIIME BOCHHBIC YUPSKICHUS B 3HAYUTECIBHOM CTEIICHH yCTYMAIOT
y9eOHBIM YUPEKACHUSAM, KOTOpBIE y HAac TPHHATO Ha3bIBaTh
BOCHHBIMH aKageMusiMu. HawmOomee mpHeMIeMBIMH BapHaHTaMA
MepeBosia B TAaHHOM CIIydae OymyT oeHHblll KOMLeOdHC WU 8bicuiue
B0€HHbIE KYPChL.

Takoke OIMOKU BO3HHKAIOT B PE3yNIbTaTe BHIOOPA MEPEBOINKOM
HeaJleKBaTHOro crocoba mnepeBona. Ilpumepom maHHOW oOmMOKH
MOKHO CYHTATh TEPMHUH armored cavalry, KOTOPBIA 3a4acTyio
MEPEBOIUTCS JTOCIOBHO KaK ‘OpOHHMpOBaHHAas KOHHHWIIA'. 3HAYEHUE,
KOTOpO€ IOApa3yMeBaeT NaHHBIH TEPMUH, OOJBIIE COOTBETCTBYET
OpOHEeMAHKO8LIM  YacmsaM. AHAJOTHYHO OCTOPOXKHBIM  JIOJKEH
OBITh TIEPEBOUMK U TMPH MEPEBOJC TEPMUHA ammunition, KOTOPBIA
o003HauaeT 6oenpunacel, HO HE aMyHUyulo WIH CHapsadlceHue,
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unM TepMUHa general staff, NpaBUIBHBIM IHEpEeBOA KOTOPOTO HE
2eHepanbHblll NI 2a6HbIU wmaob, a obwjas yacms wmaoba.

Ipu nepeBoe TEKCTOB BOCHHOM TEMATHKH TAKXKE YaCTO BOSHUKAET
HEOOXOIMMOCTH IIEPEBOJa BOCHHBIX HINOMATHUCCKUX BBIPAKCHHH
U cieHra. B oTom ciygae TpUXOXWTCS TONArarbesi HE TONBKO Ha
CIIOBapH, HO U Ha CBOM COOCTBEHHBIC HAOMIONCHNUS. BaykKHO OTMETHTB,
YTO JJOCTIDKCHHUE MEPEBOAYESCKOTO SKBHBAJICHTA BOCHHOTO CJICHTa 0e3
y4eTa €ro HCIOJIb30BAHUS B KOHTEKCTE MPAKTUUCCKU HEBO3MOXKHO,
MO3TOMY TMEPEBOAYMK JOJDKEH CyMETh IOHATh OOIIMWi CTUIb
HCXOMHOTO TEKCTa M TIPABWIBHO NPUMEHUTH COOTBETCTBYIOIILYIO
TEXHHKY TIepeBOJA.

OrpoMHOE  KOJIMYECTBO  COKpalleHHd ®  abOpemumaryp,
UCTIONB3yEMbIX B TEKCTaX BOCHHOW TEMAaTHKH, TaKKe SBISCTCS
HCTOYHHKOM BO3MOXKHBIX OIIMOOK U CIOKHOCTEH ISl IEPEBOAYHKA.
Bezb B 3aBHCHMOCTH OT POJIH B IPEIIOKEHUN a00pEBHATYPbI MOTYT
MOTYYUTH (HOPMY MHOKECTBEHHOTO YHICIIA HITH ITPOIIEAIIETO BPEMEHH.

Taxke TpPYIHOCTH BBI3BIBAIOT JIOKHBIE PACIIM(POBKH  FIIH
SMONMOHATILHO-OKPAIICHHBIE TIEPEOCMBICIICHUS HEKOTOPBIX
cokpamiennid. Hampumep, ab6pesuarypy PFC (Private First Class)
MOXHO BCTPETUTh B 3HaueHuu Pushing For; PT — Physical Torture
(Bmecto Physical Training); MP pactuudpoBsiBaetcs kak Military Pig—
HWpOHHYECKas pacu(ppoBKa B3aMeH ohuImaibHou military police.

CoxparieHus o0er4aror >KU3Hb MHOTHM JIFOISIM, TaK KaK MHOTHE
3HAYCHUST MOXKHO TIEpeNaTh C IIOMOIIBIO BCETO Maphl OyKB, HO padoTy
MEePEeBOAYMKA 3Ta Mapa OYKB MOXKET 3HAYUTEIBHO YCIOKHUTH. TakK,
Hanpumep, y ab0peBuarypel A4 CymiecTByeT OKOJO 15 pa3nnyHbIX
3Ha4YeHUH, BKItouas Air Ambulance, Anti-Aircraft, Automatic Answer,
Adverse Action M T. 1. B HEKOTOPBIX CITyJasx Jake KOHTEKCT HE MOYKET
MOMOYb ITOHATH, KOTOPOE 3HAUCHHE HEOOXOAMMO BBHIOPATH M3 BCETO
JOIMYCTHMOTO MHOYKECTBA.

B nanHON cTarbe MBI pacCMOTPETN OCHOBHBIE CIIO)KHOCTH, C
KOTOPBIMU MOXXET CTOJIKHYTHCS MIEPEBOAYMK MPU PabOTe C TEKCTaMU
BOCHHOU TeMaTuku. K TakuM CII0KHOCTSAM OTHOCSTCS:

— pa3nu4us B TEPMHHOJOTWH OPHUTAHCKOTO M aMEPHKaHCKOTO
BapUAHTOB aHIIIMHCKOTO SI3BIKA;

— CIIOXHOCTH TIOMCKA CTUIIMCTHIECKH KOPPEKTHOTO aeKBaTHOTO
NepeBoya;

— TPUCYTCTBUE HWHOCTPAaHHBIX pealuii, MNEePEOCMBICICHHE
OCHOBHOT'O 3HAYCHUS;

— HaJMYMe B TEKCTE NINOMATHYECKIX U CJICHTOBBIX BHIPAKCHHH,
COKpalieHHu 1 abOpeBuaryp.

[maBHBIMA ~ MeTOOaMH  JOCTIDKCHUS ~ aNEKBaTHOCTH |
SKBUBAJICHTHOCTH IEPEBOJAa BOCHHOW JIEKCHUKH SIBISIETCS 0co0oe
BHUMAHUE K DSKCTPATMHTBUCTUYECKOMY KOHTEKCTY W IPABHIIbHBIM
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BBIOOp CTpareruii repeBojia. YCIEIHOCTh NEPEBOAa TAKKE 3aBHCHUT
OT DIyOMHBI (OHOBBIX 3HAHMH MEpPEeBOJYMKA M €ro HHTepeca K
JIEKCUYECKUM ¥ CTUIIMCTHYECKUM HOBOOOPA30BAHUSIM.
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AHHOTANNA

Pemeraposa U. B., Borogymko JI. C. OcHOBHBIE TPYAHOCTH
NepPeBoia TEKCTOB BOCHHOM TEMATHKHU ¢ AHIVIMICKOIO f3bIKa

B crarse paccmarpuBaroTCs HEKOTOPBIE TPYAHOCTH, ¢ KOTOPBIMU
CTaJIKMBAaETCs IEPEBOAUYMK ITPH pabOTe C TEKCTaMH BOCHHOH TEMaTHKH,
¥ aHAIN3UPYIOTCS CIIOCOOBI JOCTHKEHHS SIKBUBAICHTHOCTH MIEPEBOA
BOCHHOH JIEKCUKH.

KiioueBble ¢j10Ba: TEKCT BOGHHON TEMaTUKH, BOCHHBIN TEPMUH,
SKBHUBAJICHTHOCTb IIEPEBOJIA.

SUMMARY

Reshetarova 1. V., Bogodushko D. S. The main difficulties of
the military subject-matter texts translation

The article speculates on the main difficulties a translator faces
while working with military subject-matter texts. It also analyses the
means of the translation equivalence achievement.

Key words: military subject-matter text, military term, translation
equivalence.
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